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Ведение.
Идея данной работы родилась в процессе изучения двух иностранных языков:  с 1-го класса английского, а с 7 – французского, который мы уже начали изучать, имея некоторый опыт в английском языке.
Мы не тратили много времени на обучение письму, т. к. в основе двух языков латиница. Но обратили внимание на различие в фонетике языков, хотя, в лексике нашли много совпадений. Изучение глагола и глагольных времен также происходит в режиме сравнения. То есть, налицо взаимодействие двух языковых систем. Нам захотелось проанализировать отдельные явления, сходства и различия в системе и выявить определенные закономерности.

Тем более, что мы предполагаем продолжить изучение двух языков в вузе, т.к. это, наверняка, найдет применение в будущей профессии.

Кроме этого, на сегодняшний день существует реальная возможность использовать знание иностранного языка при обучении за границей, т. е. студенческие стажировки и гранты на обучение в зарубежных вузах. Что касается английского, то конкуренция намного больше, с французским языком получить грант на обучение во Франции более реально, т.к. в Новосибирских вузах при помощи Альянс-франсез такая поддержка осуществляется в последние годы. Так что актуальность темы нашей работы вытекает из потребности сегодняшнего дня и нацелена на будущую профессиональную деятельность.
Цель работы: 
Изучение, анализ и систематизация аналогий и различий двух языковых систем английского и французского языков на основе собственного лингвистического опыта.
Задачи:
1. Выявить сходства и различия двух иностранных языков в фонетике, лексике и грамматике.
2. Систематизировать полученную информацию и использовать ее для преодоления интерференции (отрицательного влияния одного иностранного языка на изучение второго).
3. Подготовить практическое приложение для учащихся, которые изучают французских язык на базе английского.
Наличие в одном языке слов из других языков и их употребление в речи – объективная реальность. Кроме этого, в современном мире, когда наука и экономика становятся все более  интернациональными, укрепляются культурные, социальные, профессиональные связи между представителями разных народов, активизируются различного рода обмены, любое общество нуждается в профессионалах, владеющих иностранными языками на высоком уровне – переводчиках, преподавателях иностранных языков. При использовании иностранного языка говорящие зачастую переносят свои языковые привычки на чужую языковую систему, т. к. прочно укоренившийся родной язык толкает их на ложные аналогии.
Из истории взаимовлияния английского и французского языков 
Английский язык сформирован множеством других, не все осознают влияние французского языка на английский.

Не вдаваясь в подробности, мы хотим рассказать о других языках, которые формировали английский. Это подтверждается диалектами трех немецких племен (углы, джуты и саксонцы), которые заселяли Великобританию примерно в 450 годах н.э. Данные диалекты относятся к англо-саксонской группе. Эта германская база повлияла на кельтский, латинский, и скандинавский  (старый норвежский) – языки, на которых говорили армии захватчиков.
Билл Брайсон называет норманнское завоевание Англии 1066 года "конечным катаклизмом, ожидавшим английский язык." Когда Вильям Завоеватель стал королем Англии, французский стал использоваться  в судах, администрациях и культуре  и оставался там в течение 300 лет. Тем временем, английский "был понижен" в статусе и стал менее престижным. Эти два языка существовали бок о бок в Англии без заметных трудностей, поскольку английский, по существу, был проигнорирован. Он имел преимущество перед своим низким статусом, чтобы стать грамматически простым языком, спустя  70 или 80 лет, сосуществуя с французским, старый английский перешел в средний английский.
French and English are related languages in a sense, so there are some similarities. Между французским и английским языками существуют определенные сходства. Perhaps more importantly, however, there are a number of differences, both major and minor, between French and English.Однако, существует ряд различий, как крупных так и мелких.

Одной из замечательных особенностей изучения французского и английского  языков является то, что многие слова имеют общие корни в двух языках. However, there are also a great many faux amis, or false cognates, which look similar in French and English but are in fact very different. Однако, есть также много ложных слов, который схожи между английским и французским, но на самом деле, очень разные.
Лексические заимствования

Исследуя взаимодействие английского и французского языков, мы познакомились с их историческим развитием и взаимодействием с соседними языками. В силу того, что торговля и промышленность быль занятием англичан, в этих областях естественным образом появились английские слова: job `работа`, stock `акция`, antifrise `незамерзающая жидкость`.      

В язык французов вошли английские слова для обозначения новых учреждений, имеющих отношение к политической и общественной жизни страны: service civil= fr. аdministration `управление`, bill = fr. projet de loi 

`законопроект`, politicien = homme politique `политик`.

Слова, связанные с развитием техники, промышленности и торговли, брались из английского языка: railroad `железная дорога`, boss `начальник`, factery `фабрика`.


Не только слова, обозначающие новые понятия и явления, приходят вместе с ними из английского во французский язык. Часто такими заимствованиями оказываются самые обыкновенные слова, обозначающие самые обыденные вещи. Причиной того, что они перенимаются, является именно их обыденность, неизбежно связанная с частым употреблением. Общаясь со своими товарищами по работе, для которых английский язык – родной, постоянно слыша эти слова,  например, франкоканадцы начинают постепенно вводить их в свою речь. Заимствованные англицизмы могут характеризоваться территориально: одни известны всем носителям французского языка в Америке, некоторые употребляются только акадийцами или только жителями Квебека.

Отличительными особенностями канадской разновидности французского языка в плане лексики можно назвать большое количество архаизмов и диалектизмов, что объясняется тем, что основная масса переселенцев состояла из жителей северо-западных провинций Франции, не очень хорошо знакомых или, даже, совсем незнакомых с литературным языком своего времени. Они могли привезти на свою новую родину такую лексику, которой нет в литературных образцах той эпохи.Также  важное место в исследуемом языке занимают индианизмы и неологизмы. Образовавшиеся в результате столкновения первых поселенцев с новыми природными и бытовыми явлениями, они обогатили французский язык Канады теми особенностями и своеобразием, которые невозможно встретить больше ни в одной разновидности французского языка.


Влияние индейских языков ничтожно мало по сравнению с тем влиянием, которое оказал английский язык на развитие канадского французского. Данные различных словарей, созданных в XX веке,

свидетельствуют о том, что в канадский вариант французского языка вошли

многие тысячи английских заимствований. Среди последних, во французском языке Канады находятся такие слова и выражения, которые связаны с областью политической, экономической и производственной жизни, основные рычаги которой долгое время находились в руках англоязычного населения страны. Кроме того, на протяжении длительного периода французский язык в Канаде вбирал в себя многие английские слова бытового содержания. Все стороны языка подверглись воздействию английского: в фонетике – значительное ослабление напряженности произношения, столь свойственной французскому языку; в лексике – прямые заимствования слов прежде всего для обозначения новых понятий и предметов; изменение значений французских слов под влиянием значения сходных слов

английского, некогда заимствованных им из французского, но прошедших иной путь семантического развития; новые суффиксальные образования от английских корней. Менее заметно влияние английского синтаксиса на построение французской фразы, хотя и оно имеет место.


Несмотря на относительную изолированность франкоязычных канадцев, особенно жителей деревень, от англоканадского окружения, они все время сталкивались с английским языком. По мере индустриального развития Канады все большее число франкоканадцев  переселялось в города или уходило в них на временные заработки. В условиях, когда промышленные и торговые предприятия принадлежали в основном англоканадцам, франкоканадцы были вынуждены к билингвизму.


В Канаде французский язык находится в самом тесном контакте с английским языком, испытывая на протяжении веков его сильное влияние в условиях политической, экономической и культурном зависимости франкоамериканцев от англоамериканцев. 

Все стороны языка подверглись воздействию английского: в фонетике и
 Лексике. Менее заметно влияние английского синтаксиса на построение французской фразы, хотя, и оно имеет место. Влияние английского языка на грамматическую структуру французского языка не очень значительно.

Как известно, французский язык очень неохотно пользуется пассивными

конструкциями, особенно аналитической пассивной формой глагола. В английском такой выраженной нелюбви к пассиву не наблюдается. Очевидно, не без влияния английского франкоканадцы употребляют пассивные конструкции там, где французы обошлись бы активными.

 
Морфологическая структура английского и французского языков различна. Хотя оба они принадлежат к типу языков с преобладающими чертами аналитизма,  французский, как и другие романские языки, сохранил от латыни ряд синтетических черт, как например глагольные и некоторые именные суффиксы, отсутствующие в английском.
Заимствованные франкоканадцами английские слова снабжаются этими суффиксами, приобретая, таким образом, вполне французский внешний вид. Это способствует тем более прочному внедрению их во французский язык. Так, инфинитивная форма глаголов получает наиболее типичное для глагольных новообразований окончание –er: to darn – darner `штопать`, to act –acter `действовать`.
Ложные друзья переводчика
Из-за сходства формы и содержания слова могут привести к существенным искажениям содержания, неточностям в

передаче стилистической окраски, к ошибкам в лексической сочетаемости,

а также в словоупотреблении. Подобные случаи называют «ложными друзьями переводчика», это понятие пришло к нам из французского языкознания, где это явление было обозначено как faux amis du traducteur. В понятие «ложных друзей», впервые введенное в конце 20-х– начале 30-х г.г. прошлого века французскими лингвистами. Известно, что в особенности, это касается интернациональной лексики. Под интернационализмами понимают лексические единицы, в графическом и фонетическом отношении с полностью или частично общей семантикой, выражающие понятия международного значения и существующие в нескольких (не менее чем трех) синхронические сопоставляемых языках. Первые наши шаги в изучении французского языка начались как раз на базе интернациональных слов, в сравнении их сходств и различий для тренировки произношения.
В нашей работе рассматривается французская интернациональная

лексика. Французский язык в ходе своего исторического развития служил

и служит одним из активных источников обогащения словарного состава

других языков. По сравнению с другими романскими языками, именно,
французский язык является самым продуктивным в области пополнения 
словарного запаса нероманских языков. Свыше 2000 лексических единиц французского происхождения составляют интернациональный фонд. Внешняя схожесть слова в иностранном и родном языке заставляет думать и о схожести внутренней – на уровне лексического значения. 
Но далеко не все слова, попав в язык-реципиент, сохраняют свои исходные значения. Зачастую слово переживает всякого рода семантические трансформации, и изменения эти чаще всего характерны

именно для данного, отдельно взятого языка (ср. фр. и англ. accord
«согласие» и рус. аккорд). Либо может быть ситуация, когда слова

сохраняют значения, с которыми они были заимствованы, однако в языке-

источнике эти значения являются или в процессе развития стали далеко не

главными. Например, фр. talon обладает множеством значений, основным

из которых является «пята, пятка», и только на одном из последних мест в

располагается значение, аналогичное русскому талон. В английском же языке слово talon имеет не менее далекое от французских основное значение «коготь, длинный ноготь», а значение «талон» второе по важности. Французское слово stage имеет значения «стажировка, практика; испытательный срок» и не имеет значения, которое имеет русское слово стаж «продолжительность деятельности в какой-то области»; при переводе с русского на французский слово стаж нужно было бы перевести словом ancienneté. В английском языке слово stage в своих семантических значениях далеко как от французского источника, так и от русского языка, и имеет множество значений, главным из которых является «фаза, стадия, период». Без сомнения, значения этого слова во всех трех языках имеют нечто общее, т. к. обозначают некоторый временной отрезок, однако при использовании требуют внимательного отношения к их семантической составляющей, и ни в коем случае не могут быть применены в качестве эквивалентов.

Вероятна и такая ситуация, когда интернациональное слово в языке-

реципиенте является на современном этапе развития устаревшим:

например, французское слово pantalon было бы странным перевести как

панталоны (если только речь не идет о какой-нибудь исторической эпохе,

когда эта деталь туалета была в употреблении), при этом в английском

языке мы можем использовать при переводе pantaloons, хотя этим словом 

значение «брюки» чаще передается в американском варианте английского

языка, и то, как правило, его сокращенным вариантом pants, тогда как в

британском варианте мы услышим слово trousers.

Встречаются и случаи стилистического несовпадения интернациональных единиц, которые также могут вызвать разного рода

ошибки при переводе. Французский глагол annoncer принадлежит к

нейтральному повседневному языку, и можно сказать, например, annoncer
une bonne nouvelle. При переводе данного словосочетания переводчику не

следует использовать русский эквивалент данного слова анонсировать, т.

к. оно имеет более узкое стилистическое использование, а перевести припомощи нейтрального слова сообщить.
В  последнее время заимствования приобрели новое звучание в связи с бурным развитием процессов глобализации, которая, как считают специалисты, носит объективный и необратимый характер. Термин «глобализация» впервые появился еще в 60-х годах, считается, что развитие средств массовой информации привело к стиранию времени и пространства. Глобализация неизбежно вызовет культурную интеграцию, станет мощным орудием воздействия на национальные культуры. 
Преобладание английского языка в современном обществе способствует ускорению глобальных процессов во всех областях жизни; глобализация, в свою очередь, предполагает использование английского как единого средства международного общения. Об уникальном статусе английского языка, особенно в его американском национально-территориальном варианте, свидетельствует последние статистические данные. Он является родным языком для 1100 млн. человек; еще 600 млн. человек владеют английским как вторым языком; кроме того, несколько сотен миллионов людей пользуются английским языком для целей профессионального и повседневного общения. Сегодня английский язык имеет статус официального или полуофициального языка в 62 странах мира, и 97% населения мира считают его языком международного общения.
Английский преобладает в средствах массовой информации, в бизнесе, экономике, образовании, спорте, индустрии развлечений. Более 80% информации в мире хранится на английском языке. Он стал бесспорным языком науки: 70-85% всех научных работ публикуются сначала на английском языке. Так, Академия наук Франции публикует свои ежегодные отчеты теперь только на английском языке4. По мнению экспертов "New York Times", английский заменил французский язык в мире дипломатии и стал языком большинства международных организаций - НАТО, ООН, ЮНЕСКО, Европейского Центрального Банка и др. Он - официальный язык Олимпийских игр, Всемирного Совета церквей, конкурса «Мисс Вселенная».
Англоязычная экспансия волнует и французов. Молодые люди изъясняются на «франглийском» языке, стараясь употребить в первую очередь американские разговорные или жаргонные слова.
Что касается русского языка, то, несмотря на использование разных алфавитов, ассимиляция английских заимствований в нем происходит довольно гладко, так как в течение столетий русским языком уже было освоено много французских, латинских, греческих, немецких и других заимствований. Графическое освоение английских заимствований в русском языке происходит обычно в два этапа: передача латинского написания кириллицей и дальнейшее изменение правописания в соответствии с нормами русского языка. Например, scanner - сканнер - сканер.
Франкофония
Французский язык, на котором говорят более 200 миллионов человек во всем мире, служит отличной визитной карточкой и открывает двери более чем 47 стран, расположенных на 5 континентах. Три столицы Европейского Союза- Брюссель, Люксембург и Страсбург – являются франкоязычными, во всех учреждениях французский язык является  рабочим языком(наряду с английским и немецким). Кроме этого, французский язык является  одним из двух рабочих языков ООН, одним из двух официальных языков Международного олимпийского комитета, основным языком Африканского союза.
Англоговорящие страны
Английский язык— язык англичан (официальный язык Англии и фактически всей Великобритании), жителей США (официальный язык тридцати одного штата), один из двух официальных языков Ирландии, Канады и Мальты, официальный язык Австралии, Новой Зеландии. Он используется как официальный в некоторых государствах Азии (Индия, Пакистан и др.) и Африки. Говорящие на английском языке в лингвистике называются англофоны; особенно этот термин распространён в Канаде (в том числе в политическом контексте).                                                                                     Относится к германским языкам индоевропейской семьи языков. Число носителей как родного — около 410 млн, говорящих (включая второй язык) — около 1 млрд людей (2007). Один из шести официальных и рабочих языков ООН.                                                                                                             В языке преобладают аналитические формы выражения грамматического значения. Порядок слов в основном строгий. Относится к флективным типам языков. В лексике около 70 % слов — заимствованные. Письменность на основе латинского алфавита существует с VII века. (в раннем Средневековье использовались добавочные буквы, но они вышли из употребления). В орфографии значительное место занимают традиционные написания.
Фонетика

Приступая к изучению французского языка, мы столкнулись с сильным влиянием фонетики английского языка, т. к. произносительные навыки уже были сформированы, а новый язык требовал других артикуляционных действий, настройки речевого аппарата. Но у нас уже было преимущество: мы знали алфавит, который отличается незначительно, были знакомы с наличием буквосочетаний. Оказалось, что правила чтения во французском языке проще и более регламентированы, можно обходиться без транскрипционных записей. Вместе с учителем мы работали над исключением  влияния английского языка в чтении и произношении, которое, как мы узнали, называется «интерференция».
Слово «интерференция» произошло от латинского. В лингвистике явление интерференции возникает при контактировании трех языков: родного, английского (Ия1) и французского языка (ИЯ2), т.е. под влияние одних языковых уровней происходит нарушение норм другой языковой структуры. Причиной возникновения интерференции является тот факт, что человек строит свою речь по нормам родного языка или ИЯ 1 и устанавливает между отдельными языковыми фактами ИЯ 2 несвойственные связи и отношения. Научные исследования показывают, что проблемы мультлингвального обучения очень сложны и охватывают все уровни (фонетический, лексический, грамматический, орфографический) и в целом влияют на продуктивную и рецептивную речевую деятельность при обучении  ИЯ 2.
В фонетике наиболее распространенным типом интерференции является интерференция по аналогии, связанная с прямым переносом произносительных навыков английского языка на соответствующее французское слово. Это касается и гласных и согласных. Для согласных  типичной ошибкой является звук [r] или [dj] в таких словах, как régime, élegant и т.д. интерференция по аналогии отчетливо просматривается и в смещении ударения: на первом слоге в английском, и на последнем  - во французском. До сегодняшнего дня наиболее частыми ошибками в нашем произношении остаются следующие: 

· аффрикативное  произношение буквы t
· прочтение буквы а на английский манер во французских словах

· чтение согласных на конце французских слов
· прочтение буквосочетаний гласных во французском языке как дифтонгов (ai ,ou,  eau, au и др.)
То есть, интерференция английского языка преобладает, поскольку мы начали изучать французский язык намного позже, с 7 класса, в то время, как английский мы учили с 1-го. Интересным является тот факт, что при изучении английского языка было сильным влияние родного языка, а при изучении французского этого практически нет, больше трудностей вызывает преодоление влияния английского языка. 
Орфография и лексика
В области орфографии повышенного внимания требует правописание слов- аналогов: reason – raison, garden – jardin, to receive – recevoir, mountain-montagne, hour – heure, lesson - leçon. Не следует объяснять в каждом конкретном случае различия в правописании, лучше закреплять в тренировочных упражнениях.
Лексическая интерференция обычно приводит к буквализмам. Так, например, слово «journal», m понимается как «журнал» (revue, f), а не «газета»; «magazine», m – «магазин» (magasin, m), а не «иллюстрированный журнал»; «demonstration», f – «демонстрация» (manifestation, f), а не «проявление, доказательство».Своевременный комментарий по поводу «ложных друзей переводчика», а также работа со словарем способствуют предупреждению ошибок, возникающих по ложной аналогии с существующими русскими словами.
Выводы:
Таким образом,  в процессе исследования проблемы взаимодействия английского и французского языков, мы определили области  совпадений и различий двух языковых систем, зная которые, мы можем 
1. осознанно использовать в дальнейшем совершенствовании своих языковых навыков,
2.  избегать ошибок или минимизировать их во всех структурах: грамматике, лексике и фонетике.  
Нами отмечено значительное сходство в системе глагольных времен (родственные конструкции), идентичность лексики (58-60 % совпадений в словарном запасе). Во время работы над этой темой мы составили англо-французский словарь схожих слов. Полагаем, что этот словарь может помочь при изучении иностранных языков. 
Мы предполагаем, что изучение  двух иностранных языков позволяет развивать лингвистические способности человека и дает возможность изучать другие языки с большей легкостью, т. к. несмотря на различия, языковые системы имеют сходства, особенно, языки одной группы.
ИСТОЧНИКИ:
· httpp://рhonetique.free.fr
· Григорьева Е. Я. Objectif, учебник французского языка для 10-11 классов.

· Леус В.И. Грамматика французского языка, М., 1998г.

· Селиванова Н.А. L’oiseau bleu (Синяя птица) учебник французского языка для 9 класса.
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   Словарь



A

1. Abandon – abandonner – покидать
2. Abound – abonder – изобиловать
3. Accept – accepter – принимать
4. Accord – accorder – согласовывать
5. Achieve – achiever – достигать
6. Address – addresser – обращаться
7. Admire – admirer – восхищаться
8. Admit – admettre - принимать 
9. Adopt – adopter – принимать
10. Agree – agréer – одобрять
11. Aid – aider – помогать
12. Alarm – alarmer –тревожиться
13. Amuse – amuser – развлекать
14. Announce – announcer – объявлять
15. Appeal – appeler - призывать
16. Appear – apparaitre – появляться
17. Argue – arguer – обвинять
18. Arm – armer – вооружаться
19. Arrange – arranger - устраивать
20. Arrive – arriver – прибывать
21. Assist – assister – помогать
22. Assume – assumer – предполагать
23. Assure – assurer – уверять
24. Attach – attacher – прикреплять
25. Attack – attaquer – нападать
26. Appropriate – appropriate - присваивать
27. Attend – attendrir – ждать, посещать
28. Attract – attracter – привлекать
B

29. Ban – bannir  - запрещать
30. Base – baser - основывать
31. Blame – blamer – порицать, бранить
32. Bombard – bombarder – бомбардировать
С

33. Calculate – calculer – считать

34. Capture – capturer – захватывать

35. Caress – caresser – ласкать

36. Cause – causer – причинять

37. Celebrate – célébrer – праздновать
38. Change – changer – менять

39. Charge – charger – поручать

40. Charm – charmer – очаровывать

41. Chase – chaser – гнаться, преследовать
42. Choose – choisir – выбирать

43. Cite – citer – цитировать

44. Clear – eclairer – светить

45. Command –commander – приказывать
46. Combine – combiner – сочетать

47. Communicate – communiquer – сообщать

48. Compare – comparer – сравнивать

49. Compose – composer – составлять

50. Concern – concerner – иметь отношение

51. Conduct – conduire  -вести

52. Confirm – confirmer – подтверждать

53. Confuse – confuser - смешивать 
54. Conquer – conquerir – покорять

55. Contain – contenir - содержать

56. Copy – copier – переписывать

57. Continue – continuer – продолжать

58. Cry – crier - кричать

59. Cure – curer - лечить

60. Cycle – cycler – ездить на велосипеде

D

61. Damage – endommager – портить
62. Dance – danser - танцевать
63. decide – décider – решать
64. decorate –décorer – украшать
65. defend – defendre – защищать
66. deliver – délivrer – доставлять
67. demand – demander – требовать
68. depart – partir – уезжать
69. depend – dépendre – зависеть от
70. descend – descendre – спускаться
71. describe – décrire – описывать
72. design – désigner – проектировать
73. destine – destine – предназначать
74. determine – determiner - определять
75. develop – developper – развивать
76. determine – déterminer – определять
77. dictate – dicter – диктовать
78. disappoint – désappointer – разочаровывать
79. discover – découvrir – обнаруживать
80. discuss – discuter – обсуждать
81. dispute – disputer - спорить
82. divide – diviser – делить
83. double – doubler – удваивать
E

84. educate – éduquer – воспитывать
85. effect – effectuer – осуществлять
86. eliminate – eliminer - устранять
87. embark – embarquer – грузить
88. embrace – embrasser – обнимать
89. employ – employer – применять
90. engage – engager – нанимать
91. enjoy – jouir – наслаждаться
92. enrich – enrichir – обогащать
93. envelop -  envelopper – развертывать
94. envy – envier – завидовать
95. estimate – estimer  - ценить
96. examine – examiner – рассматривать
97. excuse – excuser – извинять
98. execute – executer – казнить
99. exercise – exercer – осуществлять
100. exist – exister – существовать
101. export – exporter – вывозить
102. expose – exposer -разоблачать
F

103. fail – faillir – неудаваться
104. finish – finir – кончать
105. fix – fixer – укреплять
106. flower – fleurir – цвести
107. force – forcer - принуждать
108. form – former – образовывать
109. found – fonder - основывать
110. fry – frire – жарить
111. function – fonctionner – действовать
112. furnish – fournir - снабжать
G

113. govern – gouгverner – управлять
114. guard – garder – охранять
115. guide – guider – руководить
H

116. hesitate – hésiter - колебаться
117. honour – honorer – уважать
118. humiliate – humilier - унижать
119. hurt – heurter – ушибать
I

120. illustrate – illustrer – иллюстрировать
121. imagine – imaginer – воображать
122. Imitate – imiter - подражать
123. import – importer – ввозить
124. impress – imprisionner  -внушать
125. include – inclure – включать
126. indicate – indiquer – указывать
127. Inform – Informer – уведомлять
128. Inhabit – habiter – обитать
129. Injure – injurer – повреждать
130. Insist – insister - натаивать
131. inspire – inspirer – вдохновлять
132. intend – tenter – намереваться
133. interest – intéresser – интересоваться
134. interrupt – interrompre – прерывать
135. invent – inventer – изобретать
136. invite – inviter – приглашать
137. irritate – irriter – раздражать
138. issue – issuer - издавать
J

139. join – joindre – соединять
140. judge – juger – судить
141. justify – justifier – оправдать
L

142. launch – lancer - запускать
143. legalize – légaliser – узаконить
144. liberate – libérer – освобождать
145. limit – limiter – ограничивать
146. localize – localiser - локализовывать
M

147. maintain – maintenir – содержать
148. manage – ménager – руководить
149. march – marcher - маршировать
150. mark – marquer – отмечать
151. Marry – marier – жениться
152. Measure – mesurer - измерять
153. mention – mentionner – упоминать
154. mix – mixtionner – смешивать
155. mobilize – mobiliser – мобилизовывать
156. modify – modifier - видоизменять
157. move – mouvoir – двигаться
N

158. name – nommer – называть
159. neglect – négliger – пренебрегать
160. note – noter – отмечать
161. negotiate – negocier - договариваться
O

162. object – objecter – возражать
163. observe – observer – наблюдать
164. obtain – obtenir – получать
165. occupy – occupier - занимать
166. offend – offenser – обижать
167. offer – offrir – предлагать
168. operate – opérer – оперировать
169. oppose – oppose – противопоставлять
170. oppress – opprimer – угнетать
171. order – ordonner – приказывать
172. organize – organizer - организовывать
P

173. pardon – pardonner - прощать
174. part – partager – разделять
175. pass – passer – проходить
176. pay – payer – платить
177. permit – permettre – позволять
178. Persuade – Persuader – убеждать
179. Photograph – Photographier  - фотографировать
180. place – placer – помещать
181. plan – planifier - планировать
182. plant – planter – сажать 
183. poison – empoisonner - отравлять
184. polish – polir – полировать
185. pray – prier – просить
186. prefer – préférer – предпочитать
187. present – présenter – представлять
188. prevent – prevenir - предупреждать
189. produce – produire – производить
190. profit –profiter – пользоваться
191. promise – promettre – обещать
192. propose – proposer – предлагать
193. protest – protester – протестовать
194. publish – publier - издавать
195. punish – punir – наказывать
Q

196. qualify – qualifier – квалифицировать
197. question – questioner – допрашивать
R

198. rage – rager - бушевать
199. realize – réaliser – осуществлять
200. rebel – rebeller – бунтовать
201. receive – recevoir - получать
202. recite – réciter – декламировать
203. reduce – reduire - сокращать
204. refer – référner – ссылаться
205. reflect – reflechir – размышлять
206. regard – regarder - рассматривать
207. regret – regretter – сожалеть
208. reject – rejecter - отвергать
209. remark – remarquer – замечать
210. remove – remuer – передвигать
211. render – rendre – отдавать
212. repair – réparer – ремонтировать
213. replace – replacer – заменять
214. research – rechercher – исследовать
215. rest – rester – оставаться
216. result – resulter – иметь следствие
217. return – retourner – возвращаться
218. roll – rouler – вращаться
219. ruin – ruiner - разрушать
220.  rule – rouler – управлять
S

221. save – sauver – спасать
222. select – selectionner - отбирать
223. separate – séparer – отделять
224. serve – servir – служить
225. simulate – simuler - притворяться
226. ski – skier – ходить на лыжах
227. suffer – souffrir – страдать
228. succeed – succéder – преуспевать
229. suggest – suggerer - предлагать
230. surge – surgir – возникать
231. surprise – surprendre – удивлять
232. survive – survivre - пережить
233. suspect – suspecter – подозревать
234. suspend – suspendre - подвешивать
T

235. telephone – téléphoner – звонить
236. tend – tendre – направлять
237. terminate – terminer - оканчивать
238. touch – toucher – касаться
239. transform – transformer – превращать
240. transport – transporter - перевозить
241. tremble – trembler – дрожать
242. trouble – troubler – беспокоить
243. turn – tourner – поворачивать
U

244. unite – unir – объединять
245. use – user – использовать
246. utilise – utiliser – использовать
V

247. vary – varier – изменяться
248. visit – visiter – посещать
249. vote – voter - голосовать
  Приложение 2

Таблица аналогий и различий
	Грамматические категории
	Аналогии в ИЯ 1 и ИЯ 2
	Различия в ИЯ 1 и ИЯ 2

	Число имен существительных
	Флексия множественного числа – s.
Tables – des tables
Villages – les villages
	

	
	Наличие особых форм образования множественного числа.

Child – children              animal- animaux

Mice – mouse               journal - journaux
	

	
	Наличие только одной формы числа у ряда существительных.
	Необходимость контрастивного подхода в каждом отдельном случае.

Scissors – ciseaux

Politics – politique

Trousers - pantalon

	Род существительных
	Частные словообразовательные аналогии.

Un mouton – une biébie 
Un coq -une poule 

	Отсутствие рода у неодушевленных существительных в ИЯ 1. Наличие категории в ИЯ 2.

Table – une table

	Артикль
	Понятие определенного и неопределенного артикля, значимое отсутствие артикля в обоих языках.

1) ИЯ 1: a/an/the
2) ИЯ 2: 
Неопределенный – un/une/des

Определенный – le/la/les
	Более развитая система артикля в ИЯ 2: наличие форм рода и числа, слитные артикли. 

L’ – апострофированный (перед гласной);

Слитные à la, au, au; de la, du, des – выполняют функцию падежей. 



	
	Понятие исчисляемости и неисчисляемости:deux saisons-two seasons. Основные типы неисчисляемых существительных: la lune, l’argent, le jus.The moon, money, juice.
	Наличие частичного артикля в ИЯ 2 при нулевом артикле или местоимении some в ИЯ 1. 

	Прилагательное
	Общие функции в предложении. Наличие глагола-связки перед прилагательным – именной частью составного сказуемого.

The weather was good. – Le temps ètait beau.
	

	
	Наличие степеней сравнения. Определенные аналогии в аналитическом способе их образования.
L’été est plus chaud que l’automne.

Summer is warmer than autumn. (сравнительная степень).
	

	
	Наличие особых случаев образования степеней сравнения (good, bad – bon, mauvais) 
	

	Местоимения

Личные
	Je-I                 nous-we
Tu-you           vous-you

Il-he               ils-they

Elle-she         elles-they
	Более сложная система местоимений-дополнений в ИЯ2 по сравнению с объектным падежом личных местоимений.

	Притяжательные
	Наличие двух форм, употребляющихся или с существительными или самостоятельно

ИЯ1: my/mine

ИЯ2:mon/le mien
	Несовпадение грамматической терминологии.

ИЯ1:основная и абсолютная формы притяжательных местоимений.

ИЯ2:притяжательные прилагательные и местоимения.

	Указательные
	Частичной опорой для их объяснения могут служить формы this и that(celui-ci и celui-la), а также местоимения one:

I have this book? You have that one.

J’ai ce livre, et toi, tu as celui-la.
	Наличие разных форм самостоятельного и не самостоятельного употребления указательных прилагательных и указательных местоимений в ИЯ2.

	Возвратные
	Изменение возвратных местоимений в ИЯ1 и спряжение возвратных глаголов в ИЯ2.
I-myself                  Je me lève

You-yourself          Tu te lève

He-himself             Il/Elle se lève

We-ourself             Nous nous levons

They-themselves   Vous vous leve

                               Ils/Elles se lèvent  
	Наличие возвратных глаголов в ИЯ2 и системы местоимений в ИЯ1.

	Числительные
	Наличие количественных и порядковых числительных, специфицированные аффиксы для образования последних.

First-one                premier-un
Second-two          deuxième-deux, 
                                               second
	Различное написание и прочтение дат:

ИЯ1: November, nineteen. On the nineteenth of November.

ИЯ2: Le dix-neuf novembre.

	
	Употребление количественных числительных для нумерации квартир, средств транспорта, страниц.
	

	Наречие
	Наличие простых и сложных наречий со специфицированным суффиксом для их образования(-ly; -ment). Наличие степеней сравнения:
Fast-faster-the faster

Vite-plus vite-le plus vite
	

	Глагол
	Наиболее распространенные вспомогательные глаголы:

To be – etre
To have - avoir
	Использование других вспомогательных глаголов:

ИЯ1 – to do
ИЯ2 – venir, aller

	
	Понятие правильных(регулярных) и неправильных(нерегулярных) глаголов

Play-jouer

Go-aller
	Отсутствие спряжения глаголов  вИЯ1

	
	Понятие простых и сложных времен. Понятие перфектности для переноса на сложные формы французского глагола
	4 группы личных форм глагола в ИЯ1.

В ИЯ2 – 2 группы(простые и сложные) и наличие иммедиативных форм.

	
	Ряд аналогий в употреблении глагольных форм:

Plus-que-parfait и past perfect;

Futur dans le passé и futur in the past
	Расхождение в употреблении глагольных форм: 
Passé compose в ИЯ2 – Present perfect в ИЯ1.

Imparfait в ИЯ2 – Past continuous в ИЯ1

	
	Понятие согласования времен и совпадение основных правил
Plan du Présent

Plan du Passé
	

	
	Аналогии в образовании страдательного залога
Hause was built.

La maison est construite.
	Более широкое его употребление в ИЯ1. Отсутствие в ИЯ2 косвенного и предложного пассива.

	
	Понятие наклонения
	Значительные несоответствия в системах сослагательных наклонений ИЯ1 и ИЯ2

	Типы предложений
	Существование личных, безличных, неопределенно-личных предложений
It is raining.-Il pleut.
	

	
	Понятие косвенной речи и совпадение основных правил перевода прямой речи в косвенную
He said that he went to school.

Il  dit qu’il va à l’école.
	

	
	Инверсия в специальном вопросе, кроме вопроса к подлежащему
	Место предлога в специальном вопросе:

A qui parles-tu?

Whom are you talking to?

	
	Прямой порядок слов в утвердительном предложении
	Различия в позиции в предложении определения, местоимения-дополнения, ряда обстоятельств.
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